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1.Общие положения

1.1. Образовательная программа высшего образования 
по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение,
 специализация «Специальный перевод»
         Образовательная программа высшего образования (далее – ОП), реализуемая Бишкекским филиалом образовательной автономной некоммерческой организацией высшего образования  «Международный славянский институт» (далее – БФ МСИ) по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение, специализация «Специальный перевод», представляет собой систему документов, разработанную и утвержденную Образовательной автономной некоммерческой организацией высшего образования «Международный славянский институт» (далее – МСИ, Институт) с учетом требований Федерального государственного образовательного стандарта высшего образования (далее – ФГОС) по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение. 
     ОП  представляет собой комплекс основных характеристик образования (объем, содержание, планируемые результаты), организационно-педагогических условий, форм аттестации, который представлен в виде  учебного плана, календарного учебного графика, рабочих программ  дисциплин (модулей), программ практик, оценочных средств, методических материалов.
     Специализация «Специальный перевод» выбрана исходя из потребностей рынка труда, научно-исследовательских и материально-технических ресурсов БФ МСИ.

    Образовательная деятельность по ОП осуществляется на государственном языке Российской Федерации. Преподавание и изучение государственного языка Российской Федерации  осуществляются в соответствии с ФГОС.

    Лицам, завершившим обучение по ОП и успешно прошедшим государственную итоговую аттестацию (итоговую аттестацию), на основании решения государственной экзаменационной комиссии (итоговой экзаменационной комиссии) присваивается квалификация «Лингвист- переводчик».
1.2. Нормативные документы для разработки образовательной программы специалитета по  специальности 
45.05.01 Перевод и переводоведение
Нормативную правовую базу разработки ОП специалитета составляют:
· Федеральный закон от 29.12.2012 № 273 «Об образовании в Российской Федерации»;
· Федеральный государственный образовательный стандарт высшего образования по специальности 45.05.01 «Перевод и переводоведение» (уровень специалитета), утвержденный приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 17 октября 2016 г. № 1290;
·  Приказ Министерства образования и науки РФ от 5 апреля 2017 г.  N 301 "Об утверждении Порядка организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры";
·   Нормативно-методические документы Министерства образования и науки Российской Федерации;

·  Устав МСИ и Положение о БФ МСИ;

·  Локальные нормативные акты МСИ и БФ МСИ.
1.3. Общая характеристика образовательной программы высшего образования по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение
ОП специалитета имеет своей целью развитие у студентов личностных качеств, а также формирование общекультурных (универсальных) и профессиональных компетенций в соответствии с требованиями ФГОС по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение; реализация требований ФГОС по подготовке студентов  с учетом потребностей  регионального рынка труда в специалистах по всем видам письменного, устного перевода, предусмотренных данной ОП. 

    Обучение по данной ОП  осуществляется в очной и очно-заочной формах обучения.
    Срок получения образования по ОП: в очной форме обучения, включая каникулы, предоставляемые после прохождения государственной итоговой аттестации (итоговой аттестации),  составляет 5 лет; в очно-заочной форме обучения увеличивается на 1 год и составляет 6 лет. 
    Трудоемкость ОП по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение составляет 300 зачетных единиц за весь период обучения вне зависимости от формы обучения, и включает все виды аудиторной и самостоятельной работы студента, практики, государственную итоговую аттестацию (итоговую аттестацию) и время, отводимое на контроль качества освоения студентом ОП.
    Объем ОП в очной форме обучения, реализуемый за один учебный год, в среднем составляет 60 з.е.;

    Объем программы специалитета в очно-заочной форме обучения, реализуемый за один учебный год, составляет не более 75 з.е.;

    При обучении по индивидуальному плану лиц с ограниченными возможностями здоровья МСИ вправе продлить срок  на один год по сравнению со сроком получения образования для соответствующей формы обучения. 
    Объем ОП за один учебный год при обучении по индивидуальному учебному плану составляет не более 75 з.е.
    Структура ОП
	Структура ОП специалитета
	Объем ОП специалитета в зачетных единицах (з.е.)

	Блок 1
	Дисциплины (модули):
	276

	
	Базовая часть,

в том числе дисциплины (модули) специализации
	249

	
	Вариативная часть
	27

	Блок 2
	Практики, в том числе научно-исследовательская работа (НИР)
	18

	
	Базовая часть
	18

	Блок 3
	Государственная итоговая аттестация (итоговая аттестация)
	6

	
	Базовая часть
	6

	Объем ОП специалитета
	300


    ОП состоит из следующих блоков:

Блок 1 "Дисциплины (модули)", который включает дисциплины (модули), относящиеся к базовой части программы, и дисциплины (модули), относящиеся к вариативной части программы;

Блок 2 "Практики, в том числе научно-исследовательская работа (НИР)", который в полном объеме относится к базовой части ОП;

Блок 3 "Государственная итоговая аттестация" («Итоговая аттестация»), который в полном объеме относится к базовой части ОП и завершается присвоением квалификации «Лингвист-переводчик».
    Дисциплины (модули) и практики, относящиеся к базовой части ОП, являются обязательными для освоения обучающимся с учетом специализации «Специальный перевод», которую он осваивает. 
    Дисциплины (модули), относящиеся к вариативной части ОП, определяют специализацию ОП. Набор дисциплин (модулей), относящихся к вариативной части ОП, МСИ определяет самостоятельно в объеме, установленном ФГОС. После выбора обучающимся специализации ОП, набор соответствующих выбранной специализации дисциплин (модулей) становится обязательным для освоения обучающимся.

    В Блок 2 "Практики, в том числе научно-исследовательская работа (НИР)" входят учебная, производственная, в том числе преддипломная, практики.

    В Блок 3 "Государственная итоговая аттестация" («Итоговая аттестация») входит защита выпускной квалификационной работы, включая подготовку к процедуре защиты и процедуру защиты, а также подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена (итогового экзамена).

    ОП обеспечивает возможность освоения дисциплин (модулей) по выбору, в том числе специальные условия инвалидам и лицам с ограниченными возможностями здоровья.

    При реализации ОП  обеспечивается возможность освоения обучающимися факультативных (необязательных для изучения при освоении ОП) и элективных (избираемых в обязательном порядке) дисциплин (модулей) в порядке, установленном локальным нормативным актом МСИ. Избранные обучающимся элективные дисциплины (модули) являются обязательными для освоения.
    В объем (годовой объем) ОП не включаются факультативные дисциплины (модули).

    При обучении по индивидуальному учебному плану, в том числе при ускоренном обучении, годовой объем ОП, без учета объема отдельных дисциплин (модулей) и (или) отдельных практик, по которым результаты обучения были зачтены, не может превышать объема, установленного ФГОС.

    При реализации ОП используется понятие академического часа: продолжительность академического часа - 45 минут.

    Осуществление   образовательной деятельности  обеспечивается в  соответствии  с   установленными  ОП:

    - планируемыми результатами освоения ОП - компетенциями    выпускников,    установленными ФГОС;

    - планируемыми  результатами  обучения  по   каждой   дисциплине (модулю)  и  практике,   обеспечивающими   достижение   планируемых результатов освоения ОП.

    Требования к уровню подготовки, необходимому для освоения ОП:  

    К освоению ОП допускаются лица, имеющие среднее общее образование. среднее профессиональное образование, высшее образование.
2. Характеристика профессиональной деятельности выпускника по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение 
2.1. Область профессиональной деятельности выпускника
    Область профессиональной деятельности выпускников, освоивших ОП, включает межкультурную коммуникацию в сферах межгосударственных отношений, обеспечения обороны и безопасности государства, законности и правопорядка.

2.2. Объекты профессиональной деятельности выпускника
. Объектами профессиональной деятельности выпускников, освоивших ОП, являются: 
- информация, передаваемая в процессе межкультурной коммуникации; 
- иностранные языки и культуры; 
- теория изучаемых иностранных языков и перевода; 
- способы, методы, средства, виды и приемы межкультурной коммуникации в сферах межгосударственных отношений, обеспечения обороны и безопасности государства, законности и правопорядка; 
- информационно-аналитическая, редакторская и организационная деятельность в области перевода.

2.3. Виды профессиональной деятельности выпускника
    Виды профессиональной деятельности, к которым готовятся выпускники, освоившие ОП:

организационно-коммуникационная;

информационно-аналитическая;

научно-исследовательская.
2.4. Задачи профессиональной деятельности выпускника
    Выпускник, освоивший ОП, должен быть готов решать следующие профессиональные задачи:

в соответствии с видами профессиональной деятельности:

организационно-коммуникационная деятельность:

    осуществление письменного и устного последовательного перевода по заданию заказчика;
    редактирование письменных переводов;
    оформление соответствующей документации по результатам выполненной работы;
информационно-аналитическая деятельность:

    осуществление первичной оценки документов с точки зрения актуальности информации;
    реферирование и аннотирование текстов любой степени сложности и любой тематики;
    составление аналитических тематических отчетов, обзоров, справок по материалам средств массовой информации;
    применение информационных технологий для обеспечения профессиональной (специальной) деятельности;
научно-исследовательская деятельность:

    изучение и критический анализ в профессиональных целях материалов исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений с применением современных методик обработки результатов научных исследований;

    проведение самостоятельных исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования;

    проведение постоянной информационно-поисковой работы с целью расширения активного запаса переводческих соответствий, обогащения персонального тезауруса переводчика, изучения специальной терминологии в различных сферах, формирования необходимых фоновых знаний.

3. Планируемые результаты освоения образовательной программы
    В результате освоения ОП у выпускника должны быть сформированы общекультурные, 
общепрофессиональные, 
профессиональные,

 профессионально-специализированные компетенции.
    Выпускник, освоивший программу специалитета, должен обладать следующими общекультурными компетенциями:

    способностью анализировать социально значимые явления и процессы, в том числе политического и экономического характера, мировоззренческие и философские проблемы, применять основные положения и методы гуманитарных, социальных и экономических наук при решении социальных и профессиональных задач (ОК-1);

    способностью анализировать основные этапы и закономерности исторического развития России, её место и роль в современном мире для формирования гражданской позиции и развития патриотизма (ОК-2);

способностью использовать основы правовых знаний в различных сферах жизнедеятельности (ОК-3);

    способностью понимать социальную значимость своей будущей профессии, цели и смысл государственной службы, обладать высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности в области защиты интересов личности, общества и государства, соблюдать нормы профессиональной этики (ОК-4);

    способностью осуществлять различные формы межкультурного взаимодействия в целях обеспечения сотрудничества при решении профессиональных задач, толерантно воспринимая социальные, этнические, конфессиональные, культурные и иные различия (ОК-5);

    способностью логически верно, аргументированно и ясно строить устную и письменную речь на русском языке, в том числе по профессиональной тематике, публично представлять собственные и известные научные результаты, вести дискуссии (ОК-6);

    способностью к самоорганизации и самообразованию (ОК-7);

    способностью самостоятельно применять методы физического воспитания для повышения адаптационных резервов организма и укрепления здоровья, достижения должного уровня физической подготовленности в целях обеспечения полноценной социальной и профессиональной деятельности (ОК-8).
    Выпускник, освоивший программу специалитета, должен обладать следующими общепрофессиональными компетенциями:
    способностью работать с различными источниками информации, информационными ресурсами и технологиями, осуществлять поиск, хранение, обработку и анализ информации из разных источников и баз данных, представлять её в требуемом формате с использованием информационных, компьютерных и сетевых технологий, владеть стандартными методами компьютерного набора текста и его редактирования на русском и иностранном языке (ОПК-1);

    способностью соблюдать в профессиональной деятельности требования правовых актов в области информационной безопасности, защиты государственной тайны и иной информации ограниченного доступа,  

     обеспечивать соблюдение режима секретности (ОПК-2);

    способностью применять знание двух иностранных языков для решения профессиональных задач (ОПК-3);

    способностью применять знания в области географии, истории, политической, экономической, социальной и культурной жизни страны изучаемого языка, а также знания о роли страны изучаемого языка в региональных и глобальных политических процессах (ОПК-4);

    способностью самостоятельно осуществлять поиск профессиональной информации в печатных и электронных источниках, включая электронные базы данных (ОПК-5);

    способностью применять приемы первой помощи, методы защиты производственного персонала и населения в условиях чрезвычайных ситуаций (ОПК-6).
    Выпускник, освоивший ОП, должен обладать профессиональными компетенциями:

    организационно-коммуникационная деятельность:

    способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков (ПК-1);

    способностью воспринимать на слух аутентичную речь в естественном для носителей языка темпе, независимо от особенностей произношения и канала речи (от живого голоса до аудио- и видеозаписи) (ПК-2);

    способностью владеть устойчивыми навыками порождения речи на иностранных языках с учетом их фонетической организации, сохранения темпа, нормы, узуса и стиля языка (ПК-3);

    способностью адекватно применять правила построения текстов на рабочих языках для достижения их связности, последовательности, целостности на основе композиционно-речевых форм (ПК-4);

    способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, неофициальным, нейтральным (ПК-5);

    способностью распознавать лингвистические маркеры социальных отношений и адекватно их использовать (формулы приветствия, прощания, эмоциональное восклицание), распознавать маркеры речевой характеристики человека на всех уровнях языка (ПК-6);

    способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного и устного текста, способствующий точному восприятию исходного высказывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса и несоответствий в процессе перевода и способов их преодоления (ПК-7);

    способностью применять методику ориентированного поиска информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-8);

    способностью применять переводческие трансформации для достижения необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности при выполнении всех видов перевода (ПК-9);

    способностью осуществлять послепереводческое саморедактирование и контрольное редактирование текста перевода (ПК-10);

    способностью к выполнению устного последовательного перевода и зрительно-устного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, учетом стилистических и темпоральных характеристик исходного текста, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода (ПК-11);

    способностью правильно использовать минимальный набор переводческих соответствий, достаточный для качественного устного перевода (ПК-12);

    способностью владеть основами применения сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода (ПК-13);

    способностью проявлять психологическую устойчивость в сложных и экстремальных условиях, в том числе быстро переключаясь с одного рабочего языка на другой (ПК-14);
    информационно-аналитическая деятельность:

    способностью к обобщению, критическому осмыслению, систематизации информации, анализу логики рассуждений и высказываний (ПК-15);

    способностью оценивать качество и содержание информации, выделять наиболее существенные факты и концепции, давать им собственную оценку и интерпретацию (ПК-16);

    способностью работать с материалами различных источников, осуществлять реферирование и аннотирование письменных текстов, составлять аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы (ПК-17);
    научно-исследовательская деятельность:

    способностью применять методы научных исследований в профессиональной деятельности, анализировать материалы исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения с соблюдением библиографической культуры для решения профессиональных задач (ПК-18);

    способностью проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту (ПК-19).
    Выпускник, освоивший ОП, должен обладать профессионально-специализированными компетенциями, соответствующими специализации .

    Все общекультурные, общепрофессиональные, профессиональные компетенции и профессионально-специализированные компетенции ОП, отнесенные к выбранной специализации, включаются в набор требуемых результатов освоения ОП.
4. Документы, регламентирующие содержание и организацию образовательного процесса при реализации образовательной программы специалитета по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение
4.1. Годовой календарный учебный график
       Представлен в Учебном плане, Приложение 1.
Календарный учебный график выполнения учебного плана на 2017/2018 учебный год указывает периоды осуществления видов учебной деятельности и периоды каникул: устанавливает последовательность и продолжительность теоретического обучения, экзаменационных сессий, научно-исследовательской работы, практик, государственной итоговой аттестации (итоговой аттестации), каникул.
4.2. Учебный план
    Учебный план по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение (специализация «Специальный перевод») отображает перечень дисциплин, практик, формы промежуточной аттестации, аттестационных испытаний государственной итоговой аттестации (итоговой аттестации) обучающихся, логическую последовательность освоения блоков, указывая общую трудоемкость дисциплин в часах и зачетных единицах, практики (в неделях и зачетных единицах).
    В учебном плане выделяется объем работы обучающихся во взаимодействии с преподавателем по видам учебных занятий и самостоятельной работы обучающихся в академических часах. Для каждой дисциплины и практики указывается форма промежуточной аттестации обучающихся.
     В рамках базовой части Блока 1 реализуются дисциплины (модули):

Философия, История, Правоведение, Стилистика русского языка и культура речи, Древние языки и культуры, Теория межкультурной коммуникации, Экономика, Информатика и информационные технологии в профессиональной деятельности, Основы  информационной безопасности в профессиональной деятельности, Концепция современного естествознания, Введение в языкознание, Практический курс 1-го иностранного языка, Практический курс 2-го иностранного языка, Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка, Практикум по культуре речевого общения второго иностранного языка, Практический курс перевода 1-го иностранного языка, Практический курс перевода 2-го иностранного языка, Основы теории второго иностранного языка, Теория перевода, Теоретическая фонетика, Теоретическая грамматика, Стилистика, Лексикология, История 1-го иностранного языка и введение в спецфилологию, История литературы стран 1-го иностранного языка, Специальное страноведение, Безопасность жизнедеятельности. Специализация «Специальный перевод»: Практический курс перевода в специальных областях (1-й иностранный язык), Практический курс перевода в специальных областях (2-й иностранный язык), Основы последовательного перевода.

     Дисциплина Физическая культура реализуется в рамках базовой части Блока 1  в объеме не менее 72 академических часов (2 з.е.) в очной форме обучения.
    Объем дисциплин базовой части Блока 1  составляет 249 зачетных единиц, объем дисциплин вариативной части равен 27 зачетным единицам.
     В рамках базовой части Блока 1 реализуется Вариативная часть дисциплин (модулей):

Основы славяноведения, Религиоведение, История и культуры стран 2-го изучаемого языка, Логика, Методический аспект переводческой деятельности, Перевод текстов художественной литературы, Диалектология изучаемого языка.

    Дисциплины по выбору: Элективные курсы по физической культуре и спорту, Речевой этикет 2-го изучаемого языка, Психология и этика делового общения, Экология, Математика, Экскурсоведение, Сравнительная типология русского и изучаемого языка.

    В рамках Блока 2 реализуются: учебная практика, научно-исследовательская работа, производственная практика, преддипломная практика. Практики, в том числе научно-исследовательская работа (НИР) равен 18 зачетным единицам.
    Блок 3: Государственная  итоговая  аттестация (итоговая аттестация).
Объем Блока 3 равен 6 зачетным единицам.
    Факультативы: История зарубежной литературы, История  русской литературы.
       Учебный план представлен в Приложении 1.

4.3. Рабочие программы дисциплин (модулей)
В состав ОП входят рабочие программы всех учебных дисциплин как базовой, так и вариативной частей учебного плана, включая дисциплины по выбору студента. 
Рабочие программы содержатся в учебно-методических комплексах дисциплин. Электронный вариант УМКД, включая рабочие программы, студенты получают в библиотеке, а также на кафедре лингвистики.

        Рабочая программа учебной дисциплины включает:

описание целей и задач ее преподавания;

перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, соотнесенных с планируемыми результатами освоения ОП;

указание места дисциплины в структуре ОП;

объем дисциплины в зачетных единицах с указанием количества академических часов, выделенных на контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную работу обучающихся;
приводится обоснование и планирование времени самостоятельной работы  на выполнение различных видов работ;

содержание дисциплины, структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на них количества академических часов и видов учебных занятий;

перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине;

фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине (модулю);

перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины;

перечень
ресурсов  сети "Интернет", необходимых для освоения дисциплины (модуля);

методические указания для обучающихся по освоению дисциплины;

перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем;

описание
материально-технической базы, необходимой
 для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю).

 Аннотации рабочих программ учебных курсов представлены в Приложении 2.
4.4. Программы практик и научно-исследовательской работы
     ОП содержит следующие виды практик: учебную (практика по получению первичных профессиональных умений и навыков), производственную (получение профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности)  и преддипломную.

    Целями учебной практики являются закрепление и углубление практической подготовки обучающихся в области перевода и переводоведения, приобретение ими первичных практических навыков и компетенций, необходимых для профессиональной деятельности письменного переводчика.
    Задачами учебной практики являются: ознакомление обучающихся с условиями работы письменного переводчика выработка умений планирования и организации рабочего времени переводчика; тренировка выполнения письменного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм; тренировка использования поисковых информационных систем и средств автоматизации перевода; отработка навыков реферирования и аннотирования текста; отработка навыков редактирования текста перевода; ознакомление обучающихся с требованиями к оформлению перевода и отчетной переводческой документации. 
    Коды формируемых компетенций: ПК-8, ПК-9, ПК-10,  ПК-17.
    Целями производственной практики являются интеграция теоретической и профессионально​практической деятельности обучающихся, закрепление практических умений и навыков перевода, приобретение опыта самостоятельной профессиональной переводческой деятельности.
    Задачами производственной практики являются: совершенствование умений письменного и устного перевода; тренировка использования поисковых информационных систем и средств автоматизации перевода; совершенствование навыков редактирования текста перевода; развитие умений работать в коллективе; развитие умений выполнять поставленные профессиональные задачи, планировать рабочее время, организовывать самостоятельную работу. 
     Коды формируемых компетенций:  ПК-8, ПК-9, ПК-10, ПК-16, ПК-17.
    Целью преддипломной практики является закрепление умений научно-исследовательской деятельности в предметной области для решения конкретных задач, связанных с выполнением выпускной квалификационной работы.
     Задачами преддипломной практики являются: систематизация материалов научных исследований, их анализ и обобщение; обобщение эмпирических данных; формулирование выводов и практических рекомендаций по итогам научно​исследовательской деятельности; оформление текста ВКР; соблюдение требований библиографической культуры; подготовка доклада о результатах исследования и презентации для предзащиты ВКР. ОК-6, ПК-18
    Коды формируемых  компетенций: ОК-6, ПК-18

Программы практик представлены в Приложении 3.

Научно-исследовательская работа
Научно-исследовательская работа проводится в соответствии с утвержденным рабочим планом на кафедре лингвистики Руководство практикой осуществляется научным руководителем практики.
Научно-исследовательская работа является обязательным разделом ОП и направлена на формирование общекультурных и профессиональных компетенций.
Основными целями научно-исследовательской работы являются приобретение обучающимися профессионального опыта самостоятельной научно-исследовательской деятельности, формулирования научных выводов и на их основе практических рекомендаций переводчику.
Основными задачами научно-исследовательской работы являются:
- установление и укрепление связи теоретических знаний, полученных при изучении переводческих дисциплин, с решением исследовательских задач;
- формирование и закрепление профессиональных умений и навыков самостоятельного планирования и организации научного исследования;
- развитие умений использования информационных технологий и баз данных для решения научно-исследовательских задач;
- формирование умений по представлению научно-исследовательских результатов на современном профессиональном уровне (подготовка научной статьи, выпускной квалификационной работы);
- развитие интереса к научно-исследовательской деятельности, привитие навыков самообразования и самосовершенствования.
Общая трудоемкость научно-исследовательской работы составляет 2 зачетных единицы.
Научно-исследовательская работа включает в себя следующие разделы: организационный, основной и отчетный.
В рамках организационного этапа обучающиеся знакомятся с содержанием и программой научно-исследовательской работы и составляют план научного исследования, заполняя задание на ВКР.
В рамках основного этапа обучающиеся реферируют научную литературу по теме исследования, составляют тематические блоки отреферированного материала, каталогизируют сведения о научной литературе. Обучающиеся также посещают консультации научного руководителя и корректируют ход научного исследования.
В рамках отчетного этапа обучающиеся оформляют отчетную документацию.
Коды формируемых компетенций: ОК-6, ПК-16, ПК-18, ПК-19.
Программы практик и научно-исследовательской работы представлены в Приложении 3.
5. Фактическое ресурсное обеспечение образовательной программы специалитета по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение
5.1. Учебно-методическое и информационное обеспечение образовательного процесса при реализации ОП
ОП обеспечена учебно-методической документацией по всем дисциплинам учебного плана и практикам.
Календарные учебные графики, учебный план, образовательная программа специальности, рабочие программы дисциплин, аннотации к рабочим программа, программы практик, методические и иные материалы, разработанные для обеспечения образовательного процесса представлены в сети Интернет на официальном сайте БФ МСИ: http://www.msi.kg
Каждый обучающийся обеспечен доступом к электронно-библиотечной системе «Университетская библиотека онлайн» (на основании прямых договоров с правообладателями), содержащей издания по  изучаемым дисциплинам. При этом обеспечена возможность осуществления одновременного индивидуального доступа к такой системе для каждого обучающегося. 
Для обучающихся обеспечен доступ к современным профессиональным базам данных, информационным справочным и поисковым системам.
Студенты обеспечиваются  необходимым комплектом лицензионного программного обеспечения и программного обеспечения в свободном доступе.
Выпускающей кафедрой лингвистики и сопровождающими кафедрами      разработаны и утверждены учебно-методические комплексы по всем дисциплинам учебного плана ОП.
Библиотечный фонд  укомплектован печатными  из​даниями основной учебной литературы, из​данной за последние 5 лет, и дополнительной литературой, изданной за последние 10 лет. Фонд дополнительной литературы, помимо учебной, включает официальные, спра​вочно-библиографические и специализированные периодические издания. Количество учебников - 5675, учебно-методических пособий -21671.
Студенты обеспечиваются полным комплектом учебных и учебно-методических материалов, в том числе разработанных кафедрами по каждому циклу дисциплин (книги, методические рекомендации, учебные программы). Студенты имеют возможность выбора электронной или бумажной версии учебно-методической литературы. 

5.2. Кадровое обеспечение реализации ОП
Реализация ОП обеспечивается руководящими и научно​-педагогическими работниками БФ МСИ, а также лицами, привлекаемыми к реализации ОП на условиях гражданско-правового договора.
Доля научно-педагогических работников, имеющих образование и (или) ученую степень, соответствующую профилю преподаваемой дисциплины (модуля), в общем числе научно-педагогических работников, реализующих ОП, составляет 100 %.
Доля научно-педагогических работников, имеющих ученую степень и (или) ученое звание, в общем числе научно-педагогических работников, реализующих ОП, составляет 76 процентов.
Доля работников из числа руководителей и работников организаций, деятельность которых связана со специализацией реализуемой ОП (имеющих стаж работы в данной профессиональной области не менее 3 лет), в общем числе работников, реализующих ОП, составляет 10 %.
Кадровое обеспечение ОП представлено в Приложении 4.
5.3. Материально-техническое обеспечение для реализации образовательного процесса в соответствии с ОП
Для освоения ОП  БФ МСИ располагает  материально-технической базой, необходимой для ведения образовательной деятельности. Образовательная деятельность проводится на учебных площадях (собственных и арендованных) общей площадью 2036,6  кв.м (в собственности - 831,6 кв.м, аренда – 1200 кв.м), где  располагаются административные помещения, лекционные аудитории, кабинеты и лаборатории для практических занятий, компьютерный класс, библиотека,  читальный зал. Все помещения соответствуют действующим санитарным и противопожарным правилам и нормам, заключения СЭС и  ГПС имеются.

     Кроме того, используется материально-техническая база оборудованных помещений по договорам о сотрудничестве и договорам по проведению практик. 

    В учебном корпусе расположены аудитории с мобильным оборудованием, лекционные залы (2), компьютерный класс,  кабинеты: лингафонный, языковой подготовки (2); экономики и менеджмента; гуманитарных, естественно-научных и математических дисциплин; технических средств обучения; гражданско-правовых дисциплин и др., актовый зал; спортивный зал, оборудованный спортивным инвентарем и тренажерами по нормативам (на правах аренды). 

    По всему учебному корпусу  филиала действует сеть беспроводного доступа в Интернет, Wi-fi.         

    Кабинеты  оснащены следующим  основным оборудованием:

компьютеры – 45 с доступом к сети   Интернет; принтеры - 17  шт.; сканеры – 6 шт.; ксероксы – 7 шт.; телевизоры – 4 шт.; проектор, мультимедийный проектор - 2 шт.; DVD-плейеры, видеозаписывающие плейеры, видеомагнитофоны, проигрыватель мини-диск, магнитофоны - 22 шт.; веб-камеры – 4 шт. и др. всего на сумму 1628750 сом;

прочее оборудование для специальных кабинетов на сумму 184922 сом;

учебная мебель на сумму 798335 сом. 

    Кроме того, студенты пользуются лабораториями и оборудованием учреждений, организаций и предприятий, с которыми заключены договоры о прохождении практик в 2017-2018 учебном году, а также договоры о сотрудничестве.
   
 В  учебном корпусе функционирует  библиотека, в состав которой  входят отдел абонемента и читальный зал. Для удобства пользования литературой библиотека располагает рабочими местами, оборудованными компьютерами с доступом к сети Интернет. 

После заключения  ежегодных договоров с электронной  «Университетской библиотекой онлайн»  была   решена проблема наличия новейших электронных учебников, учебно-методических пособий, научной и методической литературы по ОП специальности 45.05.01 «Перевод и переводоведение». Доступ к электронной библиотеке имеют все студенты и преподаватели по логинам и паролям, которые они получают в библиотеке и на кафедре.
    Кроме того, студенты пользуются Открытой Электронной Библиотекой Кыргызстана Lib.kg все материалы которой доступны в электроном виде для бесплатного скачивания. Также используется  Университетская библиотека Кыргызстана kyrlibnet.kg, которая имеет материалы для свободного доступа. В библиотеке имеется обширный список университетских библиотек Российской Федерации с материалами для свободного доступа
    Обеспеченность обязательной литературой ОП по дисциплинам учебного плана составляет 100%.

    В учебном корпусе расположен буфет и столовая на 30 посадочных мест.

    Медицинское обслуживание осуществляется на основании договора об оказании услуг  с Чуйским областным центром семейной медицины

6. Характеристика социально-культурной среды, обеспечивающая развитие общекультурных и социально-личностных компетенций обучающихся
Общекультурные и социально-личностные компетенции являются важной составляющей профессионального развития, становления личности, способствующие саморазвитию и самореализации личности, ее успешной жизнедеятельности в социальном взаимодействии и интегрирует личностные свойства, качества, способности студента - будущего специалиста в области его профессиональной деятельности.

В БФ МСИ созданы условия для активной жизнедеятельности обучающихся, для гражданского самоопределения и самореализации, для максимального удовлетворения потребностей студентов в интеллектуальном, духовном, культурном и нравственном развитии.
Сформирована система социальной и воспитательной работы, с функционирующими следующими подразделениями: Сектор воспитательной работы; Студенческий парламент; Психолого-консультационная служба; работает Отдел содействия трудоустройству выпускников. Реализуются социальные программы для студентов, в том числе, социальная поддержка отдельных категорий обучающихся.
Сущность и направления воспитательной работы в БФ МСИ отражены в нормативных документах: Концепция воспитательной работы; Положение о воспитательной работе; Планы воспитательной работы,  План проведения учебными группами мероприятий по воспитательной и профориентационной работе; Положение о Студенческом парламенте. В МСИ также разработаны: Положение об отделе культурно-массовой и воспитательной работы; Положение о Центре эстетического воспитания студентов; Положение о конкурсе  научных студенческих работ; Положение о социально-психологической службе; Положение о кураторе (наставнике) студенческой академической группы; Положение о старосте учебной группы; Положение о смотре-конкурсе на лучшую студенческую группу; Положение о смотре-конкурсе на лучшего старосту учебной группы; Программа «Духовно-нравственное воспитание студентов»; Комплексная программа воспитательной работы: формирование и становление личности студента и др.
1 раз в месяц по утвержденному графику проводятся заседания Совета старост БФ МСИ. Обсуждаются вопросы проведения текущих мероприятий, организации студенческого самоуправления, посещаемости и успеваемости студентов, планируются экскурсии и походы.  

 Организована работа  студий эстетического воспитания (вокальной, танцевальной, театральной) по утвержденному плану работы.
Работает орган студенческого самоуправления - Студенческий парламент. 

  Основными целями и задачами организации студенческого самоуправления в БФ МСИ являются: развитие управленческих и организаторских способностей студентов; формирование навыков работы по организации самоуправления; вовлечение студентов в коллективные виды деятельности; укрепление учебной дисциплины студентов; организация и проведение культурно-массовых  мероприятий; формирование здорового образа жизни. Работа организуется в соответствии с утвержденными планами. 

Студенческий парламент является постоянно действующим представительным и координирующим органом студентов очной формы обучения и действует на основании положения о Студенческом парламенте. 
Структуру Студенческого парламента образуют:                                                        

1) Комитеты, сектора:

- Трудовой сектор (участвует в организации и проведении внутривузовских и городских субботников, в воспитании бережного отношения к имущественному комплексу БФ МСИ).
- Комитет милосердия (активно занимается благотворительной деятельностью);    

- Комитет по организации праздников и концертов 
- Спортивный сектор (проводит физкультурно-оздоровительные мероприятия, спортивные соревнования, конкурсы, походы; пропагандирует здоровый образ жизни,  борьбу с употреблением алкоголя, наркотиков, курением и др.);

- Туристический клуб «Меридиан» 
Приоритетными задачами являются формирование у студентов системы ценностей с учетом многонациональной основы нашего государства, развитие в молодежной среде культуры созидательных межэтнических отношений. Одной из ключевых целей является развитие культуры межнационального общения и межконфессионального согласия в молодежное среде. В БФ МСИ обучаются студенты 7 национальностей. Эта специфика учитывается во всех проводимых мероприятиях.
Особое и важное место в воспитательной деятельности занимает развитие стремления у студентов к здоровому образу жизни. 

Спортивно-оздоровительная работа включает медицинский контроль здоровья и физического развития студентов; участие  студентов   в   спортивных мероприятиях и праздниках; проведение бесед о здоровом образе жизни; организацию туристических походов. В распоряжении студентов находится спортивный комплекс «Стронг»:  два тренажерных зала, ринг и манеж для занятия восточными единоборствами, беговая дорожка. 
Сотрудники Национального центра кардиологии и терапии проводят  лекции для студентов по профилактике СПИДа,   проблемам наркомании среди молодежи. Проводятся дни здоровья.
Научно-исследовательская работа студентов является одним из важнейших видов деятельности студентов. Научная работа соответствует специализации подготовки специалистов и реализуется в учебном процессе, координируется кафедрой  лингвистики под руководством заведующей кафедрой. 

Функционирует студенческое научное общество (СНО) – добровольное общественно-научное объединение студентов и молодых учёных, активно участвующих в научно-практической, научно-организационной, творческой и исследовательской работе. СНО способствует созданию и реализации научно-исследовательских проектов студентов, аспирантов и молодых учёных филиала. Под научным руководством высококвалифицированных специалистов студентам предоставляется возможность заниматься разработкой определенной научно-исследовательской темы и принимать участие в научно-практических конференциях и конкурсах вузовского и регионального уровней.

В рамках филиала регулярно проводятся круглые столы, лектории, тестирование, предметные олимпиады. Статьи студентов и преподавателей учебного заведения публикуются в научных сборниках, журналах. 

7. Нормативно-методическое обеспечение системы оценки качества  освоения обучающимися образовательной программы специалитета по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение

       Гарантия качества подготовки специалистов обеспечивается, в том числе путем:
- разработки стратегии по обеспечению качества подготовки выпускников;

- проведением ежегодного рецензирования (мониторинга) ОП; 

- разработки объективных процедур оценки уровня знаний и умений обучающихся, компетенций выпускников;

- ежегодного проведения самообследования.

     Формами аттестации студентов по ОП «Перевод и переводоведение» являются: стартовый контроль, текущий контроль, промежуточная и государственная итоговая аттестация (итоговая аттестация). 

    Стартовый контроль является необходимым условием планирования стратегии образовательного процесса по языковым и некоторым гуманитарным дисциплинам, знания по которым были получены студентами-первокурсниками в других образовательных организациях. Цель стартового контроля - установление уровня обученности студентов. Он является отправной точкой коррекции учебных материалов. Стартовый контроль по ОП «Перевод и переводоведение» проводится в форме комплексного тестирования, включающего тесты по первому иностранному языку, русскому языку и общегуманитарным знаниям.

    Текущий контроль осуществляется с целью мониторинга процесса обучения как в плане индивидуальных достижений обучающихся, так и для определения уровня обучения в группе (на курсе). Текущий контроль может проводиться как с целью корректировки знаний, умений и навыков (обучающий контроль), так и для фиксации уровня обученности. Текущий контроль проводится в форме контрольных работ, письменных и устных опросов, тестирования, подготовки проектов, написания рефератов и эссе, аналитических обзоров, выполнения научных работ, индивидуального собеседования, коллоквиумов.

Конкретные виды текущего контроля успеваемости по учебной дисциплине определяются кафедрой, за которой закреплена данная учебная дисциплина. Учебно-методические материалы, обеспечивающие проведение текущего контроля, находятся в рабочих программах учебных дисциплин.    

 Рубежный контроль представляет собой разновидность текущего контроля. Он проводится для определения уровня обученности по завершении изучения конкретной темы или модуля. Проводится также в форме тестов, контрольных работ, выполнения проектных заданий, написания эссе и рефератов и др.

           Промежуточная аттестация проводится в форме зачетов (зачетов с оценкой), экзаменов, курсовых работ (проектов), практик и зачетов по итогам участия в них.

7.1. Фонды оценочных средств для проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации
Для аттестации обучающихся на соответствие их персональных достижений поэтапным требованиям ОП создаются и утверждаются фонды оценочных средств для проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации. Эти фонды включают: контрольные вопросы и типовые задания для практических занятий, лабораторных и контрольных работ, коллоквиумов, зачетов и экзаменов; тесты и компьютерные тестирующие программы; примерную тематику курсовых работ / проектов, рефератов и т.п., а также иные формы контроля, позволяющие оценить степень сформированности компетенций обучающихся.
Фонды оценочных средств содержатся в каждой рабочей программе дисциплин.
7.2. Государственная итоговая аттестация (Итоговая аттестация) выпускников
           Государственная итоговая аттестация (итоговая аттестация) проводится в форме защиты выпускной квалификационной работы и сдачи  государственных (итоговых) экзаменов по практике перевода. Аттестация проводится с целью определения профессиональных компетенций специалиста, демонстрирующих его подготовленность к решению профессиональных задач. Целью государственной итоговой аттестации (итоговой аттестации) по специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение является также определение степени соответствия уровня подготовленности выпуск​ников требованиям ФГОС. При этом проверяются как теоретические знания, так и практические навыки выпускника в соответствии с ФГОС.
     Программа государственной итоговой аттестации (итоговой аттестации) представлена в Приложении 5.
8. Финансовое обеспечение реализации ОП
           Учебный процесс в БФ МСИ осуществляется за оплату, которая не превышает расходы по поставке услуг образования.

9. Особенности организации образовательного процесса для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья
     Обучение  по  ОП специальности 45.05.01 Перевод и переводоведение  обучающихся   с ограниченными возможностями здоровья осуществляется с учетом  особенностей  психофизического   развития,   индивидуальных возможностей и состояния здоровья таких обучающихся.

     Образование обучающихся с ограниченными возможностями здоровья может быть организовано как совместно с другими обучающимися, так и в отдельных группах или в отдельных организациях.
     Создаются специальные условия  для получения  высшего  образования   по   ОП обучающимися с ограниченными возможностями здоровья. Под специальными условиями для получения  высшего  образования

по  ОП   обучающимися   с   ограниченными возможностями   здоровья   понимаются   условия   обучения    таких обучающихся,   включающие   в   себя   использование    специальных образовательных  программ  и   методов   обучения   и   воспитания, специальных учебников, учебных пособий и дидактических  материалов, специальных   технических   средств   обучения   коллективного    и индивидуального  пользования,   предоставление   услуг   ассистента (помощника),  оказывающего  обучающимся   необходимую   техническую помощь,  проведение  групповых   и   индивидуальных   коррекционных занятий, обеспечение доступа в здания  и другие условия, без которых  невозможно  или  затруднено  освоение ОП обучающимися с ограниченными возможностями здоровья.

     При   получении   высшего   образования   по ОП  обучающимся  с  ограниченными  возможностями   здоровья предоставляются бесплатно специальные учебники и  учебные  пособия, иная  учебная  литература,  а  также  услуги  сурдопереводчиков   и тифлосурдопереводчиков.

     В  целях  доступности  получения  высшего  образования  по ОП  лицами  с  ограниченными  возможностями здоровья  обеспечивается:

     1) для лиц с ограниченными возможностями здоровья по зрению:

     наличие альтернативной версии официального сайта  в сети "Интернет" для слабовидящих;

     размещение в доступных для обучающихся, являющихся слепыми или слабовидящими, местах и в адаптированной форме (с учетом их  особых потребностей) справочной информации о  расписании  учебных  занятий; 
     присутствие ассистента, оказывающего обучающемуся  необходимую помощь;

     обеспечение   выпуска   альтернативных    форматов    печатных материалов;

     обеспечение  доступа  обучающегося,   являющегося   слепым   и использующего собаку-проводника, к зданию организации;

     2) для лиц с ограниченными возможностями здоровья по слуху:

     дублирование  звуковой  справочной  информации  о   расписании учебных занятий  визуальной  (установка  мониторов  с  возможностью

трансляции субтитров;

     обеспечение надлежащими звуковыми  средствами  воспроизведения информации;

     3) для лиц с  ограниченными  возможностями  здоровья,  имеющих нарушения  опорно-двигательного  аппарата,  материально-технические условия должны обеспечивать возможность беспрепятственного  доступа обучающихся в  учебные  помещения,  столовые,  туалетные  и  другие помещения организации, а также пребывания  в  указанных  помещениях (наличие пандусов, поручней, расширенных дверных  проемов,  лифтов, локальное понижение стоек-барьеров; наличие  специальных  кресел  и других приспособлений).

     При обучении лиц с ограниченными возможностями здоровья электронное обучение и дистанционные образовательные технологии должны предусматривать возможность приема-передачи информации в доступных для них формах.

     Содержание высшего образования по ОП и условия организации обучения для инвалидов определяются в том числе в соответствии с индивидуальной программой реабилитации инвалида (при наличии), для обучающихся с ограниченными возможностями здоровья - на основе образовательных программ, адаптированных при необходимости для обучения указанных обучающихся.

    Для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья организация устанавливает особый порядок освоения дисциплин (модулей) по физической культуре и спорту с учетом состояния их здоровья.

    Выбор мест прохождения практик для лиц с ограниченными возможностями здоровья производится с учетом состояния здоровья обучающихся и требований по доступности.

    Для инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья в институте предусмотрены пандус при входе и перила по ходу следования до аудиторий, столовой  и туалетной комнаты.

10. Другие нормативно-методические документы и материалы, обеспечивающие качество подготовки обучающихся
В МСИ разработаны и утверждены документы системы менеджмента качества, в том числе, положения, документированные процедуры, информационные карты процессов, инструкции. 

Методическими материалами, обеспечивающими качество подготовки обучающихся служат паспорта компетенций для всех обязательных компетенций из ФГОС, включающие определение компетенций, ее структуру, уровни ее сформированности в вузе по окончании освоения ОП, признаки (дескрипторы) уровней сформированности компетенций, разработанные на основе ФГОС и утвержденные на учебно-методическом совете МСИ.

Анализ качества преподавания  проводится путем оценки результатов контроля учебного процесса, повышения квалификации НПР, опроса студентов о качестве, взаимопосещений занятий НПР.
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